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AUGLYSING

um alpjédasamning um ad koma i veg fyrir hrydjuverkasprengingar.

Hinn 15. april 2002 var adalframkveemdastjora Sameinudu pjédanna afhent fullgildingarskjal
islands vegna alpjédasamnings um ad koma i veg fyrir hrydjuverkasprengingar sem gerdur var i New
York 15. desember 1997. Alpingi hafdi med alyktun 8. mars 2002 heimilad rikisstjérninni ad fullgilda
samninginn fyrir islands hénd. Samningurinn 6dlast gildi ad pvi er island vardar 15. mai 2002.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 18. april 2002.

Halldor Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

Fylgiskijal.

ALPJODASAMNINGUR
um ad koma i veg fyrir
hrydjuverkasprengingar.

Adildarriki samnings pessa,

hafa 1 huga tilgang og meginreglur sattmala
Sameinudu pjédanna um ad vardveita heimsfrid
og Oryggi og studla ad velvild, vinattu og
samvinnu medal rikja,

hafa miklar ahyggjur af vaxandi hrydjuverka-
starfsemi 1 heiminum i hverri mynd sem hun
birtist,

minnast yfirlysingar 1 tilefni halfrar aldar
afmelis Sameinudu pjdédanna hinn 24. oktdber
1995,

INTERNATIONAL CONVENTION
for the Suppression of
Terrorist Bombings

The States Parties to this Convention,

Having in mind the purposes and principles of
the Charter of the United Nations concerning the
maintenance of international peace and security
and the promotion of good-neighbourliness and
friendly relations and cooperation among States,

Deeply concerned about the worldwide escala-
tion of acts of terrorism in all its forms and mani-
festations,

Recalling the Declaration on the Occasion of
the Fiftieth Anniversary of the United Nations of
24 October 1995,
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minnast einnig yfirlysingar um radstafanir til
ad utryma alpjodlegri hrydjuverkastarfsemi er
fylgdi alyktun allsherjarpingsins nr. 49/60 fra 9.
desember 1994 par sem pvi er medal annars lyst
yfir ad ,,adildarriki Sameinudu pjoédanna itreka
med alvorupunga eindregna fordemingu sina &
Ollum adgerdum, adferdum og atferli hrydju-
verkamanna sem glapsamlegu og oréttlaetanlegu,
hvar sem pau eru framin og af hverjum sem pau
eru framin, par & medal adgerdum, adferdum og
atferli sem stefna { hettu vinsamlegum sam-
skiptum rikja og pj6da og oOgna fridhelgi og
oryggi rikja“,

veita pvi athygli ad 1 yfirlysingunni eru adildar-
riki einnig hvétt til ad ,,endurskoda an tafar um-
fang gildandi pjodréttarreglna um varnir gegn
hrydjuverkum, barattu gegn peim og utrymingu
peirra, 1 hverri mynd sem pau birtast, i pvi skyni
ad tryggja ad fyrir hendi s¢ lagalegur heildar-
rammi sem tekur til allra patta malsins®,

minnast einnig alyktunar allsherjarpingsins nr.
51/210 fra 17. desember 1996 og yfirlysingar til
vidbotar yfirlysingunni fra 1994 um radstafanir
til ad utryma alpjodlegri hrydjuverkastarfsemi
sem fylgir dlyktuninni,

veita pvi einnig athygli ad arasir hrydjuverka-
manna med sprengiefnum eda 6drum lifshettu-
legum adferdum hafa ordid algengari,

veita pvi enn fremur athygli ad ekki er brugdist
vid pessum drdsum 4 fullnegjandi hatt med
nugildandi fj6lhlida réttarreglum,

eru sannferd um ad bryna naudsyn beri til ad
auka samvinnu rikja 4 milli vid ad mota og taka
upp arangursrikar og hentugar radstafanir til ad
koma 1 veg fyrir slik hrydjuverk, sekja hrydju-
verkamenn til saka og koma fram refsingu
gagnvart peim,

telja ad pad sé ollu hinu alpjédlega samfélagi
mikid dhyggjuefni ad slik verk skuli vera framin,

veita pvi athygli ad starfsemi herja rikja lytur
reglum pjodaréttar utan ramma pessa samnings
og ad Dott tilteknar adgerdir falli ekki undir
samning pennan leidir ekki af pvi ad adgerdir,
sem annars eru Ologmaetar, séu umlidnar eda
gerdar logmaetar, eda ad ekki geti komid til
saksoknar samkvaemt 6drum l6gum,

og hafa ordio asatt um eftirfarandi:

1. gr.

i samningi pessum merkir:
1. ,,Adstada & vegum rikis eda stjérnvalda®
hverja pa adstodu eda samgonguteki sem til
frambudar eda til bradabirgda er nytt eda
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Recalling also the Declaration on Measures to
Eliminate International Terrorism, annexed to
General Assembly resolution 49/60 of 9
December 1994, in which, inter alia, “the States
Members of the United Nations solemnly reaf-
firm their unequivocal condemnation of all acts,
methods and practices of terrorism as criminal
and unjustifiable, wherever and by whomever
committed, including those which jeopardize the
friendly relations among States and peoples and
threaten the territorial integrity and security of
States”,

Noting that the Declaration also encouraged
States “to review urgently the scope of the exist-
ing international legal provisions on the preven-
tion, repression and elimination of terrorism in
all its forms and manifestations, with the aim of
ensuring that there is a comprehensive legal
framework covering all aspects of the matter”,

Recalling further General Assembly resolution
51/210 of 17 December 1996 and the Declaration
to Supplement the 1994 Declaration on Measures
to Eliminate International Terrorism, annexed
thereto,

Noting also that terrorist attacks by means of
explosives or other lethal devices have become
increasingly widespread,

Noting further that existing multilateral legal
provisions do not adequately address these
attacks,

Being convinced of the urgent need to enhance
international cooperation between States in
devising and adopting effective and practical
measures for the prevention of such acts of ter-
rorism, and for the prosecution and punishment
of their perpetrators,

Considering that the occurrence of such acts is
a matter of grave concern to the international
community as a whole,

Noting that the activities of military forces of
States are governed by rules of international law
outside the framework of this Convention and
that the exclusion of certain actions from the
coverage of this Convention does not condone or
make lawful otherwise unlawful acts, or preclude
prosecution under other laws,

Have agreed as follows:

Article 1
For the purposes of this Convention:
1. “State or government facility” includes any
permanent or temporary facility or con-
veyance that is used or occupied by repre-
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notad af fulltrGum rikis, embaettismonnum
rikisstjornar, handhéfum 16ggjafarvalds eda
domsvalds, embattismonnum eda starfs-
monnum rikis, opinbers stjornvalds eda adila,
eda af starfsmonnum eda embattismonnum
millirikjastofnunar i tengslum vid opinbert
starf peirra.

»Almenningsmannvirki® 611 mannvirki i eigu

opinberra adila eda einkaadila sem veita eda

dreifa pjonustu i pagu almennings, svo sem
vatnsveitur, skolplagnir, orkuleidslur, elds-
neytisleidslur eda samgdngumannvirki.

»dprengja eda onnur lifshaettuleg adferd:

a. vopn eda adferd sem @tlad er eda til pess
er fallin ad valda bana, alvarlegu likams-
tjoni eda verulegu eignatjoni med spreng-
ingu eda ikveikju; eda

b. vopn eda adferd sem etlad er eda til pess
er fallin ad valda bana, alvarlegu likams-
tjoni eda verulegu eignatjoni med pvi ad
leysa fra sér eda dreifa eiturefnum, lif-
renum efnum eda eitri eda apekkum
efhum, eda geislavirkni eda geislavirkum
efnum, eda blanda pessum efnum saman.

,HHer rikis“ her rikis sem skipulagdur er,
pjalfadur og utbuinn samkvaemt landslogum
pess 1 pvi skyni fyrst og fremst ad halda uppi
landvérnum og Oryggi, og menn sem eru
hernum til studnings og lata formlegu skip-
unarvaldi hans og stjorn og starfa & abyrgd
hans.
»Almenningsstadir pa hluta byggingar, land-
svadis, vegar, vatnaleidar eda annars stadar
sem adgengilegir eru eda opnir almenningi,
hvort sem pad er alltaf, reglulega eda af og
til, og falla par undir stadir par sem stundud
er verslun, atvinnurekstur eda menningar-
starfsemi, sOgustadir, stadir til menntunar-
eda trhariOkunar, opinberir stjornarstadir,
skemmti- og fritimastadir og apekkir stadir
sem adgengilegir eru eda opnir almenningi.

»Almenningssamgongukerfi“ alla adstodu,

samgongutaeki og bunad, hvort sem er i opin-

berri eigu eda i einkaeign, sem notud eru til
flutninga 4 f6lki eda voérum og eru almenn-
ingi til afnota.

2. gr.
Sa fremur afbrot 1 skilningi samnings pessa
sem med 6logmeatum heatti og af dsetningi fer
med sprengju eda med annarri lifshattulegri
adferd inn 4, inn i eda gegn almenningsstad,
adstodu 4 vegum rikis eda stjornvalda,
almenningssamgongukerfi eda almennings-
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sentatives of a State, members of Govern-
ment, the legislature or the judiciary or by
officials or employees of a State or any other
public authority or entity or by employees or
officials of an intergovernmental organiza-
tion in connection with their official duties.

“Infrastructure facility” means any publicly

or privately owned facility providing or dis-

tributing services for the benefit of the pub-
lic, such as water, sewage, energy, fuel or
communications.

“Explosive or other lethal device” means:

a. An explosive or incendiary weapon or
device that is designed, or has the capa-
bility, to cause death, serious bodily
injury or substantial material damage; or

b. A weapon or device that is designed, or
has the capability, to cause death, serious
bodily injury or substantial material dam-
age through there lease, dissemination or
impact of toxic chemicals, biological
agents or toxins or similar substances or
radiation or radioactive material.

“Military forces of a State” means the armed
forces of a State which are organized, trained
and equipped under its internal law for the
primary purpose of national defence or secu-
rity, and persons acting in support of those
armed forces who are under their formal
command, control and responsibility.
“Place of public use” means those parts of
any building, land, street, waterway or other
location that are accessible or open to mem-
bers of the public, whether continuously,
periodically or occasionally, and encompass-
es any commercial, business, cultural, histor-
ical, educational, religious, governmental,
entertainment, recreational or similar place
that is so accessible or open to the public.

“Public transportation system” means all
facilities, conveyances and instrumentalities,
whether publicly or privately owned, that are
used in or for publicly available services for
the transportation of persons or cargo.

Article 2
Any person commits an offence within the
meaning of this Convention if that person
unlawfully and intentionally delivers, places,
discharges or detonates an explosive or other
lethal device in, into or against a place of
public use, a State or government facility, a
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mannvirki, kemur henni par fyrir, gerir hana

virka eda sprengir hana:

a. 1 peim é&setningi ad valda bana eda alvar-
legu likamstjoni; eda

b. 1 peim ésetningi ad valda umfangsmikilli
eydileggingu 4 vidkomandi stad, adstodu
eda kerfi, og eydileggingin veldur eda er
likleg til ad valda miklu efnahagslegu
tjoni.

2. Sa fremur einnig afbrot sem gerir tilraun til
a0 fremja afbrot sem fjallad er um i 1. mgr.

3. Sa fremur einnig afbrot sem:

a. 4 hlutdeild 1 afbroti sem fjallad er um 1 1.
eda 2. mgr.; eda

b. skipuleggur afbrot sem fjallad er um i 1.
eda 2. mgr. eda stjornar framkvamd pess;
eda

c. studlar med einhverjum 6drum hetti ad
pvi ad hopur manna, sem starfar ad sam-
eiginlegu markmidi, fremur eitt eda fleiri
afbrot sem fjallad er um i 1. eda 2. mgr.,
enda sé pad gert af dsetningi og annad-
hvort 1 pvi skyni ad veita afbrotastarfsemi
hépsins eda hinu glepsamlega markmidi
hans framgang, eda gert med vitneskju
um pann asetning hépsins ad fremja slik
afbrot.

3. gr.

Samningur pessi gildir ekki um afbrot sem
framid er innan eins rikis ef meintur brotamadur
og peir sem fyrir afbrotinu verda eru rikis-
borgarar bpess rikis, hinn meinti brotamadur er &
yfirrddasvaedi pess og ekki er grundvollur skv. 1.
eda 2. mgr. 6. gr. samnings pessa fyrir pvi ad
neitt annad riki beiti 16gsogu 1 malinu, en po
skulu dkvaedi 10.-15. gr. gilda 1 slikum tilvikum
eftir pvi sem vid 4.

4. gr.
Hvert adildarriki skal gera per radstafanir sem
naudsynlegar kunna ad vera til ad:

a. gera pau afbrot sem fjallad er um i 2. gr.
samnings pessa refsiverd samkvemt lands-
16gum sinum;

b. leggja videigandi refsingu vid peim afbrotum
pannig ad tillit sé tekid til alvarleika peirra.
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public transportation system or an infrastruc-

ture facility:

a. With the intent to cause death or serious
bodily injury; or

b. With the intent to cause extensive
destruction of such a place, facility or
system, where such destruction results in
or is likely to result in major economic
loss.

2. Any person also commits an offence if that
person attempts to commit an offence as set
forth in paragraph 1.

3. Any person also commits an offence if that
person:

a. Participates as an accomplice in an offence
as set forth in paragraph 1 or 2; or

b. Organizes or directs others to commit an
offence as set forth in paragraph 1 or 2;
or

c. In any other way contributes to the com-
mission of one or more offences as set
forth in paragraph 1 or 2 by a group of
persons acting with a common purpose;
such contribution shall be intentional and
either be made with the aim of furthering
the general criminal activity or purpose of
the group or be made in the knowledge
of the intention of the group to commit
the offence or offences concerned.

Article 3

This Convention shall not apply where the of-
fence is committed within a single State, the
alleged offender and the victims are nationals of
that State, the alleged offender is found in the
territory of that State and no other State has a
basis under article 6, paragraph 1, or article 6,
paragraph 2, of this Convention to exercise juris-
diction, except that the provisions of articles 10
to 15 shall, as appropriate, apply in those cases.

Article 4
Each State Party shall adopt such measures as
may be necessary:
a. To establish as criminal offences under its
domestic law the offences set forth in article
2 of this Convention;
b. To make those offences punishable by appro-
priate penalties which take into account the
grave nature of those offences.
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5. gr.

Hvert adildarriki skal gera per radstafanir sem
naudsynlegar kunna ad vera, par 4 medal med
lagasetningu par sem vid 4, til ad tryggja ad
afbrot er falla undir samning pennan, sérstaklega
ef peim er @tlad eda pau eru vid pad midud ad
leida til 6gnarastands medal almennings, hopa
eda einstaklinga, séu aldrei talin réttletanleg
vegna sjonarmida af stjérnmalalegum, heim-
spekilegum, hugmyndafraedilegum, kynpattaleg-
um, pjodernislegum, triarlegum eda 60rum svip-
udum toga, og ad fyrir pau sé refsad i samraemi
vid alvarleika peirra.

6. gr.
1. Hvert adildarriki skal gera paer radstafanir
sem kunna ad vera naudsynlegar til ad afla
sér 10gsdgu vegna afbrota sem fjallad er um {

2. gr. pegar:
(a) afbrotid er framid 4 yfirradasvedi pess;
eda

(b) afbrotid er framid um bord i skipi er siglir
undir fina bpess eda i loftfari sem skrad er
samkvemt logum pess pegar pad er
framio; eda

(c) afbrotid er framid af rikisborgara pess.

2. Adildarriki getur einnig aflad sér 16gsogu

vegna sliks afbrots pegar:

(a) afbrotid er framid gegn rikisborgara pess;
eda

(b) afbrotid beinist gegn adstodu a4 vegum
rikis eda stjornvalda pess rikis erlendis,
par med toldu sendirddi pess eda redis-
skrifstofu; eda

(c) afbrotid er framid af rikisfangslausum
manni sem ad jafnadi dvelst 4 yfirrada-
svaedi pess rikis; eda

(d) afbrotid er framid i vidleitni til ad neyda
pad riki til ad gera eitthvad eda lata eitt-
hvad ogert; eda

(e) afbrotid er framid um bord 1 loftfari sem
rekid er a vegum bess rikis.

3. Hvert adildarriki skal, pegar pad fullgildir,
stadfestir eda sampykkir samning pennan eda
gerist adili ad honum, tilkynna adalfram-
kvemdastjéra Sameinudu pjodanna hverrar
logsdgu pad hefur aflad sér ad eigin lands-
16gum 1 samraemi vid 2. mgr. Verdi einhver
breyting par 4 skal adildarrikid pegar tilkynna
pad adalframkvemdastjoranum.
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Article 5

Each State Party shall adopt such measures as
may be necessary, including, where appropriate,
domestic legislation, to ensure that criminal acts
within the scope of this Convention, in particu-
lar where they are intended or calculated to pro-
voke a state of terror in the general public or in
a group of persons or particular persons, are
under no circumstances justifiable by considera-
tions of a political, philosophical, ideological,
racial, ethnic, religious or other similar nature
and are punished by penalties consistent with
their grave nature.

Article 6
1. Each State Party shall take such measures as
may be necessary to establish its jurisdiction
over the offences set forth in article 2 when:

(a) The offence is committed in the territory
of that State; or

(b) The offence is committed on board a ves-
sel flying the flag of that State or an air-
craft which is registered under the laws
of that State at the time the offence is
committed; or

(c) The offence is committed by a national of
that State.

2. A State Party may also establish its jurisdic-
tion over any such offence when:

(a) The offence is committed against a
national of that State; or

(b) The offence is committed against a State
or government facility of that State
abroad, including an embassy or other
diplomatic or consular premises of that
State; or

(c) The offence is committed by a stateless
person who has his or her habitual resi-
dence in the territory of that State; or

(d) The offence is committed in an attempt to
compel that State to do or abstain from
doing any act; or

(e) The offence is committed on board an air-
craft which is operated by the Gov-
ernment of that State.

3. Upon ratifying, accepting, approving or
acceding to this Convention, each State Party
shall notify the Secretary-General of the
United Nations of the jurisdiction it has
established in accordance with paragraph 2
under its domestic law. Should any change
take place, the State Party concerned shall
immediately notify the Secretary-General.
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. Hvert adildarriki skal 4 sama hatt gera paer
radstafanir sem naudsynlegar kunna ad vera
til a0 afla sér logsdgu vegna afbrota sem
fjallad er um 1 2. gr. pegar meintur brota-
madur er staddur & yfirrddasvedi pess og pad
framselur hann ekki neinu pvi adildarriki sem
aflad hefur sér 16gsdgu skv. 1. eda 2. mgr.

Samningur pessi kemur ekki i veg fyrir ad ad-
ildarriki beiti hverri peirri refsilogsogu sem
pad hefur O60last samkvemt eigin lands-
logum.

7. gr.

. Er adildarriki hafa borist upplysingar um ad
madur, sem framid hefur afbrot sem fjallad er
um i 2. gr. eda talinn er hafa gert pad, kunni
a0 vera staddur 4 yfirradasvadi pess skal pad
gera per radstafanir sem naudsynlegar kunna
ad vera samkvemt landslogum bess til ad
rannsaka pau atvik sem bar greinir.

. Ef brotamadur eda meintur brotamadur er

staddur & yfirrddasvedi adildarrikis skal pad,
er pad hefur gengid r skugga um ad adsteo-
ur réttleti pad, gera videigandi radstafanir
samkvemt landslogum sinum til ad tryggja
narveru hans med tilliti til saksoknar eda
framsals.

. Hver sa sem radstafanir skv. 2. mgr. eru
gerdar gagnvart a rétt a:

(a) a0 hafa tafarlaust samband vid neesta
videigandi fulltrua pess rikis par sem
hann 4 rikisborgararétt eda pess rikis sem
4 annan hatt er bert til ad gaeta réttinda
hans, eda, s¢ hann rikisfangslaus, pess
rikis sem yfirrddasvaedi hefur par sem
hann dvelst ad jafnadi;

(b) a0 fa vitjun fulltraa pess rikis;

(c) a0 vera skyrt fra réttindum sinum skv. a-
og b-lidum.

. Med réttindi pau sem tilgreind eru i 3. mgr.
skal farid i samraemi vid 10g og reglur i pvi
riki sem hefur yfirrddasvadi par sem brota-
madur eda meintur brotamadur er staddur,
b6 med peim fyrirvara ad pau 16g og reglur
nai ad fullu peim tilgangi sem réttindum
peim, sem kvedid er 4 um i 3. mgr., er ®tlad
ad na.

. Akvedi 3. og 4. mgr. skulu i engu skerda rétt
adildarrikis sem krafist getur 16gsogu skv. c-
lid 1. mgr. eda c-1id 2. mgr. 6. gr. til ad bjoda
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. Each State Party shall likewise take such

measures as may be necessary to establish its
jurisdiction over the offences set forth in arti-
cle 2 in cases where the alleged offender is
present in its territory and it does not extra-
dite that person to any of the States Parties
which have established their jurisdiction in
accordance with paragraph 1 or 2.

. This Convention does not exclude the exer-

cise of any criminal jurisdiction established
by a State Party in accordance with its
domestic law.

Article 7

. Upon receiving information that a person

who has committed or who is alleged to have
committed an offence as set forth in article 2
may be present in its territory, the State Party
concerned shall take such measures as may
be necessary under its domestic law to inves-
tigate the facts contained in the information.

. Upon being satisfied that the circumstances

so warrant, the State Party in whose territory
the offender or alleged offender is present
shall take the appropriate measures under its
domestic law so as to ensure that person’s
presence for the purpose of prosecution or
extradition.

. Any person regarding whom the measures re-

ferred to in paragraph 2 are being taken shall

be entitled to:

(a) Communicate without delay with the
nearest appropriate representative of the
State of which that person is a national or
which is otherwise entitled to protect that
person’s rights or, if that person is a state-
less person, the State in the territory of
which that person habitually resides;

(b) Be visited by a representative of that
State;

(c) Be informed of that person’s rights under
subparagraphs (a) and (b).

. The rights referred to in paragraph 3 shall be

exercised in conformity with the laws and
regulations of the State in the territory of
which the offender or alleged offender is pre-
sent, subject to the provision that the said
laws and regulations must enable full effect
to be given to the purposes for which the
rights accorded under paragraph 3 are intend-
ed.

. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall be

without prejudice to the right of any State
Party having a claim to jurisdiction in accor-



Nr. 22

alpjodanefnd Rauda krossins ad hafa sam-
band vid hinn meinta brotamann og vitja
hans.

. begar adildarriki hefur tekid mann i gaeslu
samkvaemt pessari grein skal pad pegar, beint
eda fyrir milligbngu adalframkvemdastjora
Sameinudu pjoédanna, tilkynna peim adildar-
rikjum sem aflad hafa sér 16gsdgu skv. 1. eda
2. mgr. 6. gr., og, ef pad telur rétt ad gera svo,
00rum adildarrikjum sem lata sig pad varda,
um ad madurinn sé i gaeslu og um pau atvik
sem réttlaeta gaeslu hans. Rikid sem annast pa
rannsokn sem radgerd er i 1. mgr. skal pegar
skyra peim adildarrikjum fra nidurstddum
sinum og taka fram hvort pad hyggist beita
16gsdgu sinni.

8. gr.

. I mélum sem 6. gr. gildir um er pvi adildarriki
sem hefur yfirrddasvedi par sem meintur
brotamadur er staddur skylt, undantekningar-
laust og hvort sem afbrotid var framid 4 yfir-
radasveoi pess eda ekki, ad leggja malid an
astedulausrar tafar fyrir videigandi yfirvold
sin til saksoknar med peim hatti sem kvedid
er & um i 16gum pess, nema hann s¢ fram-
seldur. Pau yfirvold skulu taka akvordun sina
4 sama hatt og i 00rum alvarlegum brota-
malum samkvaemt 16gum bess rikis.

. Heimili landslog adildarrikis pvi adeins ad
framselja eda lata 4 annan hatt af hendi eigin
rikisborgara med pvi skilyrdi ad hann verdi
sendur til baka til pess rikis til ad afplana
refsingu sem honum var akvordud eftir pau
réttarh6ld eda pa malsmedferd sem framsals
eda afhendingar hans var 6skad ut af, og baedi
pad riki og rikid sem framsals oskar fallast a
pad skilyrdi og adra skilmala sem pau kunna
ad telja vid eiga, nagir slikt skilyrt framsal
eda afhending til ad uppfylla skyldu pd sem
kvedid er 4 um i 1. mgr.

9. gr.

. Litid skal svo 4 ad afbrot sem fjallad er um i
2. gr. séu medal framsalsbrota i 6llum fram-
salssamningum sem i gildi eru milli adildar-
rikja adur en samningur pessi 60last gildi.
Adildarriki skuldbinda sig til ad telja pau af-
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dance with article 6, subparagraph 1 (c) or 2
(c), to invite the International Committee of
the Red Cross to communicate with and visit
the alleged offender.

. When a State Party, pursuant to this article,

has taken a person into custody, it shall
immediately notify, directly or through the
Secretary-General of the United Nations, the
States Parties which have established juris-
diction in accordance with article 6, para-
graphs 1 and 2, and, if it considers it advis-
able, any other interested States Parties, of
the fact that such person is in custody and of
the circumstances which warrant that per-
son’s detention. The State which makes the
investigation contemplated in paragraph 1
shall promptly inform the said States Parties
of its findings and shall indicate whether it
intends to exercise jurisdiction.

Article 8

. The State Party in the territory of which the

alleged offender is present shall, in cases to
which article 6 applies, if it does not extra-
dite that person, be obliged, without excep-
tion whatsoever and whether or not the
offence was committed in its territory, to sub-
mit the case without undue delay to its com-
petent authorities for the purpose of prosecu-
tion, through proceedings in accordance with
the laws of that State. Those authorities shall
take their decision in the same manner as in
the case of any other offence of a grave
nature under the law of that State.

. Whenever a State Party is permitted under its

domestic law to extradite or otherwise sur-
render one of its nationals only upon the con-
dition that the person will be returned to that
State to serve the sentence imposed as a
result of the trial or proceeding for which the
extradition or surrender of the person was
sought, and this State and the State seeking
the extradition of the person agree with this
option and other terms they may deem appro-
priate, such a conditional extradition or sur-
render shall be sufficient to discharge the
obligation set forth in paragraph 1.

Article 9

. The offences set forth in article 2 shall be

deemed to be included as extraditable
offences in any extradition treaty existing
between any of the States Parties before the
entry into force of this Convention. States
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brot medal framsalsbrota i 6llum framsals-
samningum sem sidar kunna ad verda gerdir
milli peirra.

. begar adildarriki, sem gerir framsalssamning
a0 skilyrdi fyrir framsali, tekur vid framsals-
beidni fra 60ru adildarriki sem pad hefur ekki
framsalssamning vid getur pad adildarriki
sem vi0 beidninni tekur ad eigin dkvordun
litid svo & ad samningur pessi sé lagalegur
grunnur framsals vardandi afbrot pau sem
fjallad er um i 2. gr. Framsal skal had peim
skilyrdum 68rum sem kvedid er 4 um i 16gum
pess rikis sem beidninni er beint til.

. Adildarriki sem gera ekki framsalssamning
ad skilyrdi fyrir framsali skulu vidurkenna
pau afbrot sem fjallad er um i 2. gr. sem
framsalsbrot sin 4 milli, med peim skilyrdum
sem kvedid er 4 um i 16gum bess rikis sem
framsalsbeidni er beint til.

. Ef naudsynlegt er skal hvad framsal milli ad-
ildarrikja snertir farid med afbrot pau sem
fjallad er um 1 2. gr. eins og pau hefdu ekki
einungis verid framin par sem pau attu sér
stad, heldur einnig 4 yfirrddasvaedi rikja sem
aflad hafa sér 16gsogu skv. 1. og 2. mgr. 6. gr.

. Litid skal svo 4 ad akvadi allra framsals-
samninga og tilhdgunarreglna um framsal
milli adildarrikja hvad vardar afbrot sem
fjallad er um 1 2. gr. hafi sa@tt breytingum
peirra 4 milli ad pvi leyti sem pau samramast
ekki samningi pessum.

10. gr.

. Hvad snertir afbrot pau sem fjallad er um 1 2.
gr. skulu adildarriki veita hvert 60ru sem
mesta adstod i tengslum vid rannsokn, sak-
sokn og framsal, par & medal adstod vid ad
afla sonnunargagna i vorslu peirra sem
naudsynleg eru til reksturs mals.

. Adildarriki skulu framkvema skuldbindingar
sinar skv. 1. mgr. i samremi vid pjooréttar-
samninga eda adra tilhdgun vardandi gagn-
kvema réttaradstod sem fyrir hendi kann ad
vera milli peirra. Sé ekki slikum samningum
eda tilhogun fyrir ad fara skulu adildarriki
veita hvert 60ru adstod 1 samremi vid
landslog sin.

11. gr.
Hvad snertir framsal eda gagnkvama réttar-
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Parties undertake to include such offences as
extraditable offences in every extradition
treaty to be subsequently concluded between
them.

. When a State Party which makes extradition

conditional on the existence of a treaty
receives a request for extradition from anoth-
er State Party with which it has no extradi-
tion treaty, the requested State Party may, at
its option, consider this Convention as a legal
basis for extradition in respect of the offences
set forth in article 2. Extradition shall be sub-
ject to the other conditions provided by the
law of the requested State.

States Parties which do not make extradition
conditional on the existence of a treaty shall
recognize the offences set forth in article 2 as
extraditable offences between themselves,
subject to the conditions provided by the law
of the requested State.

. If necessary, the offences set forth in article

2 shall be treated, for the purposes of extra-
dition between States Parties, as if they had
been committed not only in the place in
which they occurred but also in the territory
of the States that have established jurisdic-
tion in accordance with article 6, paragraphs
1 and 2.

. The provisions of all extradition treaties and

arrangements between States Parties with
regard to offences set forth in article 2 shall
be deemed to be modified as between State
Parties to the extent that they are incompati-
ble with this Convention.

Article 10

States Parties shall afford one another the
greatest measure of assistance in connection
with investigations or criminal or extradition
proceedings brought in respect of the
offences set forth in article 2, including assis-
tance in obtaining evidence at their disposal
necessary for the proceedings.

States Parties shall carry out their obligations
under paragraph 1 in conformity with any
treaties or other arrangements on mutual
legal assistance that may exist between them.
In the absence of such treaties or arrange-
ments, States Parties shall afford one anoth-
er assistance in accordance with their domes-
tic law.

Article 11
None of the offences set forth in article 2 shall
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adstod skal ekki litid 4 neitt pad afbrot sem fjall-
ad er um i 2. gr. sem stjornmalaafbrot, afbrot
tengt stjornmalaafbroti eda afbrot framid af
stjornmalalegum hvétum. Ekki ma pvi hafna
beidni um framsal eda gagnkvaema réttaradstod
vegna sliks afbrots 4 peirri forsendu einni ad hiin
vardi stjornmalaafbrot, afbrot tengt stjornmala-
afbroti eda afbrot framid af stjornmalalegum
hvétum.

12. gr.

Ekkert i samningi pessum skal tilkad pannig
ad pad leggi 4 framsalsskyldu eda skyldu til ad
veita gagnkvaema réttaradstod ef pad adildarriki,
sem beidni um framsal vegna afbrota sem fjallad
er um i 2. gr. eda um gagnkvaema réttaradstod
vegna slikra afbrota er beint til, hefur astaedu til
a0 etla ad beidnin sé 16gd fram til pess ad sxkja
megi vidkomandi til saka eda refsa honum vegna
kynpattar hans, triar, pjodernis, pjodernisupp-
runa eda stjornmalaskodana, eda ad pad mundi af
einhverri pessara astaedna stefna stodu vidkom-
andi i heettu ad fallast 4 beidnina.

13. gr.

1. Mann sem er i geslu eda afplanar refsingu a
yfirradasvaedi eins adildarrikis ma flytja til
annars adildarrikis ef 6skad er nerveru hans
par til vitnisburdar, persénugreiningar eda
annarrar adstodar vid ad afla sonnunargagna
til rannsoknar eda saksoknar vegna afbrota
sem samningur pessi tekur til, ef eftirfarandi
skilyrdum er fullnaegt:

(a) viokomandi gefur til pess upplyst sam-
pykki sitt af fusum og frjalsum vilja; og

(b) videigandi yfirvold i badum rikjum
sampykkja pad, med peim skilyrdum sem
bau telja rétt ad setja.

2. Hvad pessa grein snertir:

(a) ber pvi riki sem madurinn er fluttur til
réttur og skylda til ad hafa hann i gaeslu
nema adildarrikid sem hann var fluttur fra
6ski annars eda heimili pad;

(b) skal pad riki sem madurinn er fluttur til an
tafar uppfylla pa skyldu sina ad endur-
senda hann i gaeslu pess rikis sem hann
var fluttur fra, eins og videigandi yfirvold
i badum rikjunum hafa samid um fyrir-
fram eda komid sér saman um & annan
hatt;
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be regarded, for the purposes of extradition or
mutual legal assistance, as a political offence or
as an offence connected with a political offence
or as an offence inspired by political motives.
Accordingly, a request for extradition or for
mutual legal assistance based on such an offence
may not be refused on the sole ground that it con-
cerns a political offence or an offence connected
with a political offence or an offence inspired by
political motives.

Article 12

Nothing in this Convention shall be interpreted
as imposing an obligation to extradite or to afford
mutual legal assistance, if the requested State
Party has substantial grounds for believing that
the request for extradition for offences set forth in
article 2 or for mutual legal assistance with
respect to such offences has been made for the
purpose of prosecuting or punishing a person on
account of that person’s race, religion, nationali-
ty, ethnic origin or political opinion or that com-
pliance with the request would cause prejudice to
that person’s position for any of these reasons.

Article 13
1. A person who is being detained or is serving

a sentence in the territory of one State Party
whose presence in another State Party is
requested for purposes of testimony, identifi-
cation or otherwise providing assistance in
obtaining evidence for the investigation or
prosecution of offences under this Con-
vention may be transferred if the following
conditions are met:

(a) The person freely gives his or her
informed consent; and

(b) The competent authorities of both States
agree, subject to such conditions as those
States may deem appropriate.

2. For the purposes of this article:

(a) The State to which the person is trans-
ferred shall have the authority and oblig-
ation to keep the person transferred in
custody, unless otherwise requested or
authorized by the State from which the
person was transferred;

(b) The State to which the person is trans-
ferred shall without delay implement its
obligation to return the person to the cus-
tody of the State from which the person
was transferred as agreed beforehand, or
as otherwise agreed, by the competent
authorities of both States;



Nr. 22

(c) skal pad riki sem vidkomandi er fluttur til
ekki krefjast pess ad pad riki sem hann
var fluttur fra hofoi framsalsmal til ad fa
hann endursendan;

(d) skal sa timi sem hinn flutti er { gaeslu 1 pvi
riki sem hann er fluttur til koma til
fradrattar afplanun refsingar i pvi riki sem
hann var fluttur fra.

3. Hvert sem rikisfang pess er sem flytja skal
ma ekki sakja hann til saka, setja hann i
gaeslu eda takmarka frelsi hans 4 nokkurn hatt
4 yfirrddasveedi pess rikis sem hann er fluttur
til, vegna verknadar eda refsidoms fra pvi
adur en hann for fra yfirrddasvaedi pess rikis
sem hann var fluttur fr4, nema pad adildarriki
sampykki sem hann skal fluttur fra sam-
kvemt pessari grein.

14. gr.

Hverjum peim, sem tekinn er i geslu, adrar
radstafanir gerdar gagnvart eda malsmedferd
beinist ad samkvemt samningi pessum, skal
tryggd réttlat medferd, par med talid ad njota
allra peirra réttinda og verndar sem kvedid er 4
um i landslogum pess adildarrikis er hefur
yfirrddasvaedi par sem vidkomandi er staddur og
i videigandi reglum pjodaréttar, par med talid
alpj6dlegum mannréttindaldgum.

15. gr.

Adildarriki skulu eiga med sér samvinnu vid ad
koma 1 veg fyrir afbrot pau sem fjallad er um i 2.
gr., einkum:

(a) med pvi ad gera allar raunhaefar radstafanir,
par med talin adldgun 4 landslogum sinum ef
naudsynlegt er, til ad koma i veg fyrir og
bregdast vid pvi ad undirbuningur fari fram a
yfirradasvaedi peirra til ad fremja slik afbrot
innan pess eda utan, par 4 medal med pvi ad
banna & yfirrddasvedi peirra o6loglegar at-
hafnir manna, hopa og samtaka sem hvetja til
afbrota sem fjallad er um 1 2. gr., eiga frum-
kvaedi ad peim eda skipuleggja bau, fjar-
magna bpau vitandi vits eda taka patt i ad
fremja pau;

(b) med pvi ad skiptast 4 ndkvemum og sann-
reyndum upplysingum i samraemi vid lands-
16g sin og samrama radstafanir a svioi stjorn-
syslu og 4 60rum svidum eftir pvi sem vid a
til ad koma i veg fyrir afbrot sem fjallad er
um i 2. gr.;
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(c) The State to which the person is trans-
ferred shall not require the State from
which the person was transferred to initi-
ate extradition proceedings for the return
of the person;

(d) The person transferred shall receive cred-
it for service of the sentence being served
in the State from which he was trans-
ferred for time spent in the custody of the
State to which he was transferred.

3. Unless the State Party from which a person is
to be transferred in accordance with this arti-
cle so agrees, that person, whatever his or her
nationality, shall not be prosecuted or
detained or subjected to any other restriction
of his or her personal liberty in the territory
of the State to which that person is transferred
in respect of acts or convictions anterior to his
or her departure from the territory of the State
from which such person was transferred.

Article 14

Any person who is taken into custody or
regarding whom any other measures are taken or
proceedings are carried out pursuant to this
Convention shall be guaranteed fair treatment,
including enjoyment of all rights and guarantees
in conformity with the law of the State in the ter-
ritory of which that person is present and applic-
able provisions of international law, including
international law of human rights.

Article 15
States Parties shall cooperate in the prevention
of the offences set forth in article 2, particularly:

(a) By taking all practicable measures, including,
if necessary, adapting their domestic legisla-
tion, to prevent and counter preparations in
their respective territories for the commission
of those offences within or outside their ter-
ritories, including measures to prohibit in
their territories illegal activities of persons,
groups and organizations that encourage,
instigate, organize, knowingly finance or
engage in the perpetration of offences as set
forth in article 2;

(b) By exchanging accurate and verified in-
formation in accordance with their national
law, and coordinating administrative and
other measures taken as appropriate to pre-
vent the commission of offences as set forth
in article 2;
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(c) eftir pvi sem vid & med rannséknum og préun
adferda til ad greina sprengiefni og Onnur
skadleg efni sem valdid geta bana eda likams-
tjoni, samradi um proun stadla til ad sérkenna
sprengiefni svo ad unnt sé ad greina uppruna
peirra vid rannsdkn par sem sprengingar hafa
ordid, skiptum 4 upplysingum um fyrirbyggj-
andi adgerdir, og med samvinnu og midlun a
teekni, bunadi og tilheyrandi efnum.

16. gr.

Adildarriki par sem meintur brotamadur er
saksottur skal, 1 samremi vid landslog sin eda
videigandi malsmedferdarreglur, skyra adalfram-
kvemdastjéra Sameinudu pjodanna fra endan-
legri nidurst6du malsins, en hann skal senda 60r-
um adildarrikjum paer upplysingar.

17. gr.

Adildarriki skulu uppfylla skuldbindingar sinar
samkvemt samningi pessum pannig ad pad
samremist grundvallarreglum um jafnrétti full-
valda rikja og fridhelgi yfirrddasveda peirra og
grundvallarreglunni um bann vid afskiptum af
innanrikismalum annarra rikja.

18. gr.

Ekkert 1 samningi pessum veitir adildarriki rétt
til ad fara med 16gsdgu 4 yfirrddasvaedi annars
adildarrikis eda sinna par verkefnum er landslog
pess rikis fela yfirvoldum pess einum.

19. gr.

1. Samningur pessi skal engin ahrif hafa a4 6nnur
réttindi, skuldbindingar og skyldur rikja og
einstaklinga ad pjodarétti, einkum samkvamt
markmidum og meginreglum sattmala Sam-
einudu pjédanna og alpjodlegra mannudar-
laga.

2. Adgerdir herja 1 hernadi, eins og pau hugtok
eru skilin i alpjodlegum mannudarlogum,
falla ekki undir samning pennan ad pvi leyti
sem alpjodleg manntidarlog gilda um per, og
samningur bpessi gildir ekki um adgerdir hers
rikis sem falla undir opinber skyldustorf, ad
bvi leyti sem adrar reglur pjédaréttar gilda
um peer.
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(c) Where appropriate, through research and de-
velopment regarding methods of detection of
explosives and other harmful substances that
can cause death or bodily injury, consulta-
tions on the development of standards for
marking explosives in order to identify their
origin in post-blast investigations, exchange
of information on preventive measures,
cooperation and transfer of technology,
equipment and related materials.

Article 16

The State Party where the alleged offender is
prosecuted shall, in accordance with its domes-
tic law or applicable procedures, communicate
the final outcome of the proceedings to the
Secretary-General of the United Nations, who
shall transmit the information to the other States
Parties.

Article 17
The States Parties shall carry out their obliga-
tions under this Convention in a manner consis-
tent with the principles of sovereign equality and
territorial integrity of States and that of non-
intervention in the domestic affairs of other
States.

Article 18
Nothing in this Convention entitles a State
Party to undertake in the territory of another
State Party the exercise of jurisdiction and per-
formance of functions which are exclusively
reserved for the authorities of that other State
Party by its domestic law.

Article 19

1. Nothing in this Convention shall affect other
rights, obligations and responsibilities of
States and individuals under international
law, in particular the purposes and principles
of the Charter of the United Nations and
international humanitarian law.

2. The activities of armed forces during an
armed conflict, as those terms are understood
under international humanitarian law, which
are governed by that law, are not governed
by this Convention, and the activities under-
taken by military forces of a State in the exer-
cise of their official duties, inasmuch as they
are governed by other rules of international
law, are not governed by this Convention.
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20. gr.

. Deila milli tveggja eda fleiri adildarrikja um
talkun eda beitingu samnings pessa, sem ekki
er unnt ad leysa med samkomulagi innan
haefilegs tima, skal 16g0 1 gerd ad 6sk annars
eda eins peirra. Geti pau ekki innan sex
manada fra pvi ad gerdar er 6skad komid sér
saman um hvernig henni skuli hagad getur
hvert vidkomandi riki visad deilunni til
Alpjodadomstdlsins med beidni samkvaemt
sampykktum hans.

. Hvert riki getur vid undirritun samnings
bessa, eda pegar pad fullgildir, stadfestir eda
sampykkir samninginn eda gerist adili ad
honum, lyst pvi yfir ad pad telji sig ekki
bundid af 1. mgr. Onnur adildarriki skulu
ekki bundin af 1. mgr. gagnvart adildarriki
sem gert hefur slikan fyrirvara.

. Riki sem gert hefur fyrirvara skv. 2. mgr.
getur hvenzr sem er afturkallad hann med
tilkynningu til adalframkvemdastjéra Sam-
einudu pjdédanna.

21. gr.
Samningur pessi skal liggja frammi til
undirritunar af hélfu allra rikja frd 12. jantar
1998 til 31. desember 1999 i hofudstddvum
Sameinudu pjédanna i New York.
. Samningur bessi er hadur fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki. Skjol um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki skulu athent
adalframkvaemdastjora Sameinudu pjédanna
til vorslu.
. Samningur bessi er opinn d6llum rikjum til
adildar. Adildarskjol skulu afhent adalfram-
kvemdastjora Sameinudu pjdédanna til
vorslu.

22. gr.

Samningur pessi skal 6dlast gildi 4 pritugasta
degi eftir ad tuttugasta og annad skjalid um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda
adild er afhent adalframkvamdastjora Sam-
einudu pjédanna til vorslu.

. A0 pvi er vardar hvert riki sem fullgildir, stad-
festir eda sampykkir samning pennan eda
gerist adili ad honum eftir ad tuttugasta og
annad skjalid um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild er athent til vorslu skal
samningur pessi 60last gildi a pritugasta degi
eftir ad pad athendir skjal sitt um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild til vorslu.
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Article 20

. Any dispute between two or more States

Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Convention which cannot be
settled through negotiation within a reason-
able time shall, at the request of one of them,
be submitted to arbitration. If, within six
months from the date of the request for arbi-
tration, the parties are unable to agree on the
organization of the arbitration, any one of
those parties may refer the dispute to the
International Court of Justice, by application,
in conformity with the Statute of the Court.

. Each State may at the time of signature, rati-

fication, acceptance or approval of this
Convention or accession thereto declare that
it does not consider itself bound by paragraph
1. The other States Parties shall not be bound
by paragraph 1 with respect to any State
Party which has made such a reservation.

. Any State which has made a reservation in

accordance with paragraph 2 may at any time
withdraw that reservation by notification to
the Secretary-General of the United Nations.

Article 21

. This Convention shall be open for signature

by all States from 12 January 1998 until 31
December 1999 at United Nations Head-
quarters in New York.

. This Convention is subject to ratification, ac-

ceptance or approval. The instruments of rat-
ification, acceptance or approval shall be
deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

. This Convention shall be open to accession

by any State. The instruments of accession
shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

Article 22

. This Convention shall enter into force on the

thirtieth day following the date of the deposit
of the twenty-second instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession with
the Secretary-General of the United Nations.

. For each State ratifying, accepting, approv-

ing or acceding to the Convention after the
deposit of the twenty-second instrument of
ratification, acceptance, approval or acces-
sion, the Convention shall enter into force on
the thirtieth day after deposit by such State
of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.
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23. gr.

1. Hvert adildarriki getur sagt upp samningi
pessum med skriflegri tilkynningu til adal-
framkvamdastjora Sameinudu pjédanna.

2. Uppsogn skal 60last gildi einu ari eftir pann
dag er adalframkvaemdastjori Sameinudu
bjédanna veitir tilkynningunni vidtoku.

24. gr.
Frumriti samnings pessa, 1 jafngildum textum
a arabisku, ensku, fronsku, kinversku, rassnesku
og spansku, skal koma i vorslu hja adalfram-
kvemdastjora Sameinudu pjédanna og skal hann
senda Ollum rikjum stadfest afrit pess.

PESSU TIL STADPFESTU hafa undirritud,
sem til pess hafa fullt umbod rikisstjorna sinna,
undirritad samning pennan sem lagdur var fram
til undirritunar i New York 12. januar 1998.
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Article 23

1. Any State Party may denounce this Conven-
tion by written notification to the Secretary-
General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect one year fol-
lowing the date on which notification is
received by the Secretary-General of the
United Nations.

Article 24
The original of this Convention, of which the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of the
United Nations, who shall send certified copies
thereof to all States.

IN WITNESS WHEREOQOF, the undersigned,
being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention,
opened for signature at New York on 12 January
1998.
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